[bookmark: _GoBack][bookmark: _Hlk216690836][bookmark: _Hlk216700879][bookmark: _Hlk216687335]23.12.25 Управлінням освіти Калуської міської ради в електронній системі публічних закупівель «Prozorro» оголошено відкриті торги з особливостями по закупівлі послуг по предмету «Послуги з письмового перекладу документів та матеріалів  з української мови на англійську мову» , (код ДК 021:2015: 79530000-8 Послуги з письмового перекладу) (індикатор закупівлі UA-2025-12-23-008335-a) – очікуваною вартістю -  300 000,00 грн. з ПДВ.
З метою забезпечення виконання Постанови Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2020р. N 1266 щодо оприлюднення обґрунтування технічних та якісних характеристик предмета закупівлі, розміру бюджетного призначення, очікуваної вартості по закупівлі  послуг по предмету «Послуги з письмового перекладу документів та матеріалів  з української мови на англійську мову», (код ДК 021:2015: 79530000-8 Послуги з письмового перекладу),  повідомляємо:

Обґрунтування розміру бюджетного призначення:
Розмір бюджетного призначення обґрунтовано відповідно до рішення Калуської міської ради від 18.03.2025 № 4004 «Інтерактивна освіта — обʼєднання учнів і подолання кордонів у Сеїні та Калуші».
Обґрунтування очікуваної вартості предмета закупівлі:
Визначення очікуваної вартості послуг по предмету «Послуги з письмового перекладу документів та матеріалів  з української мови на англійську мову» , (код ДК 021:2015: 79530000-8 Послуги з письмового перекладу) здійснено відповідно до Примірної методики визначення очікуваної вартості предмета закупівлі, затвердженої наказом Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства України від 18.02.2020 № 275.


Технічні та якісні характеристики предмета закупівлі:
Технічні вимоги щодо закупівлі послуг по предмету «Послуги з письмового перекладу документів та матеріалів  з української мови на англійську мову», (код ДК 021:2015: 79530000-8 Послуги з письмового перекладу), (індикатор закупівлі UA-2025-12-23-008335-a) передбачено Додатком 1 до тендерної документації (Технiчна специфiкацiя). 





























ДОДАТОК 1
до тендерної документації

ТЕХНІЧНА СПЕЦИФІКАЦІЯ
на закупівлю Послуги з письмового перекладу документів та матеріалів  з української мови на англійську мову.
	Найменування предмету закупівлі
	Технічні та якісні характеристики
	Одиниця виміру
	Кількість

	Послуги з письмового перекладу документів та матеріалів  з української мови на англійську мову
	Письмовий переклад з української  (900 аркушів формату А1, А4, А3, А2) на англійську мову, оформлення документів згідно з вимогами до апостиля/легалізації, збереження структури документа, відповідно оформлений та засвідчений печаткою Бюро перекладів. Відповідальність за довіреність перекладу несе виконавець. 
	послуга
	1


	
 
Послуги письмового перекладу надаються з іноземної на українську мову:
          1. Для підрахунку кількості рядків або сторінок може використовуватися комп'ютерна програма підрахунку знаків. 
Переклад має повністю зберігати структуру та цілісність документу-оригінала. Набір тексту здійснюється в текстовому редакторі Microsoft Word, шрифт Times New Roman 14, формат аркуша А4, А3, А2, А1.
Формат аркуша визначається замовником.
2.  Інформація, що надається замовником, є конфіденційною. 
3. Показники якості письмового перекладу: 
– переклад здійснюється перекладачем, компетенцію якого підтверджено належними документами;
– переклад є повним і адекватним; 
– перекладач разом з тим не має нічого додавати від себе, не повинен доповнювати і пояснювати зміст документа;
– переклад не містить граматичних, орфографічних, пунктуаційних та друкарських помилок; 
– у перекладі учасник дотримується одноманітності термінів, найменувань, умовних позначень, скорочень, символів; 
– скорочення (абревіатури) наявні у вихідній мові розшифровують; 
– довільні скорочення не допускаються; 
– особливості написання власних імен мають бути погоджені із замовником у письмовому вигляді;
- забороняється використання програм машинного перекладу текстів. 
4. Перекладачі учасника мають знати та застосовувати при виконанні письмових перекладів міжнародні та національні стандарти в галузі перекладів, що діють на території України. 
5. Порядок надання послуг:
- Замовник надає оригінали матеріалів для перекладу Виконавцю.
- Переклад матеріалів, що будуть надані Виконавцем в процесі виконання послуг, повинні бути надані Замовнику на папері в форматі аркуша А4, А3, А2, А1 (у одному екземплярі). Формат аркуша визначається замовником.
На вимогу Замовника переклад прошивається за допомогою ниток у спосіб, що унеможливлює його роз’єднання, та засвідчується підписом та печаткою. На останньому аркуші перекладу перекладач, який залучається для надання послуг Замовнику, засвідчує правильність здійсненого ним перекладу з обов’язковим зазначенням, з якої мови на яку мову здійснено переклад. Під засвідчувальним написом перекладача уповноважена особа переможця (Виконавця) зазначає текст щодо перевірки документів про компетентність, спеціалізацію перекладача, який залучається для надання послуг Замовнику, та засвідчує це своїм підписом (із зазначенням ПІБ) і печаткою Переможця (Виконавця). 
Термін виконання: письмовий переклад вимірюється у сторінках готового перекладу: 
- від 1 до 20 сторінок – 1 робочий день; 
- від 21 до 30 сторінок – до 3 робочих днів;
- від 31 до 50 сторінок – до 10 робочих днів; 
- від 51 до 200 сторінок – до 20 робочих днів.

6. Вартість пропозиції Учасника повинна включати: комп’ютерний набір текстів; друк на принтері одного паперового примірника, що засвідчується підписами та печаткою, та  електронної  копії для передачі Замовнику, транспортні витрати до місця передачі результатів послуг з письмового перекладу, податків і зборів, та інших витрат, понесених Учасником.
До ціни пропозиції не включаються будь-які витрати, понесені учасником у процесі  здійснення процедури закупівлі та укладення договору про закупівлю. Витрати учасника, пов’язані з підготовкою та поданням пропозиції, не відшкодовуються (в тому числі й у разі відміни торгів чи визнання торгів такими, що не відбулися).
Дані технічні вимоги, оформляються на фірмовому бланку за підписом керівника або уповноваженого представника (підприємства, установи, організації) та скріплюються мокрою печаткою (у разі наявності).






